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    Třem pozoruhodným ženám – mámě, babi a Babs

  


  
    Prolog


    Přede dvěma lety


    V den, kdy všechno bylo dojemně „naposled“, Maggie poněkud překvapilo, že ji hned za dveřmi hospody U Královy hlavy přivítal Colin Neville se sklenkou mimosy v ruce. S kolegy tam více než třicet let chodili v polední pauze na obědy a po práci na skleničku, ale Colin za celou tu dobu ani jednou nevkročil dovnitř, takže dnes to bylo poprvé. Jeho výraz však prozrazoval, že ještě nikdy nebyl takhle nesvůj – tvářil se, jako by měl koule ve svěráku.


    Odkašlal si.


    „Maggie. Jenom pár z nás, z kanceláře, ehm, abych tak řekl, my… chceme ti připít a popřát hodně štěstí.“


    Maggie se na svého šéfa láskyplně usmála, ale zároveň ji těšilo, že už nikdy nebude muset odvracet zrak od jeho kravaty pokecané vajíčky nebo od nazrzlého pramene vlasů, který se pravidelně vymaňoval z jeho přehazovačky a lehce povlával v klimatizovaném vánku kanceláře městského úřadu.


    „Jejda. To je moc milé, Coline, nevím, co říct.“


    I když samozřejmě věděla – dokonce si připravila proslov. A tohle ani náhodou nebylo nečekané. Ve skutečnosti Maggie pomohla Pam (která na ni spiklenecky mrkla, když se Colin otočil zády) naplánovat malé mecheche. Maggie byla ráda připravená, zvlášť pokud by jiná možnost znamenala, že své poslední hodiny výdělečného zaměstnání ponechá v Colinových nešikovných rukách. Měla moc pěknou krbovou římsu, děkuju pěkně, která vůbec nepotřebovala zkrášlit stolními hodinami.


    A tak Maggie s předstíraným úžasem nad spoustou obličejů v pozadí poslušně kráčela za Colinem a Pam k prostřenému stolu s občerstvením a sklenkami šampáňa. Nad dárkovou taštičkou s mašlí se vznášel balonek. Maggie měla podezření, že taška obsahuje stříbrné hodinky, které s Pam okukovaly v nóbl klenotnictví ve městě. Pam se nezvykle rozplývala nad šperky vystavenými ve výloze, neustále vzdychala a ukazovala prstem na nejrůznější nádherné kousky. Maggie si až později uvědomila, že to nejspíš byla lest.


    Její přátelé a kolegové propukli v bouřlivý jásot a ona si dovolila prchavý okamžik, jen tu nejnepatrnější špetičku sentimentálního postesknutí nad koncem jedné epochy a pak ji kvapně spláchla douškem – hmm, cavy. Styď se, Coline, pomyslela si.


    Popravdě řečeno bylo dost těžké kvůli tomu všemu tesknit. Vždyť toho bylo tolik, na co se mohla těšit.


    „Bude se mi po tobě stýskat, Maggie,“ řekl Martin z oddělení služeb pro nájemníky městských bytů, dvaačtyřicetiletý fanda strategické stolní hry Warhammer, který stále ještě bydlel u rodičů.


    „Spíš se ti bude stýskat po jejích párcích v těstíčku,“ poznamenala Pam.


    „No to snad ne!“ opáčila Maggie, i když měla podezření, že je to pravda. Dokonce se proslýchalo, že loňské přemístění plánovacího odboru do druhého patra byl strategický tah, aby se jeho pracovníci protlačili blíž k proslulým dobrotám z listového těsta.


    Pam se zavěsila do Maggie a stiskla jí paži. „Ale mně se po tobě opravdu bude stýskat.“ Třásl se jí hlas. „Seděly jsme vedle sebe sedmnáct let.“


    „V sobotu spolu jdeme na kafe, ty popleto. A uvidíme se v Ženském institutu.“


    „To není stejné. Kdo bude bojovat za ražený toaletní papír? Nebo za Nescafé Gold Blend? A vsadím se o rozinkového šneka, že do úterka zase přejdeme na trvanlivé mléko.“


    Ach, ten lesk práce ve státní správě. Ale nebylo to zas tak zlé a za ta léta si nadělala kamarády na celý život – mnozí z nich tu dnes byli přítomní.


    „Proslov!“ zahalekal Gary, který v jedné ruce třímal čerstvě natočené pivo a v druhé poloprázdnou sklenici. To byla právě ta potíž s těmihle akcemi, obvykle se to s nimi rozjelo dost rychle z kopce, jakmile došlo na drobné hotovostní výdaje.


    „Ano! Proslov!“ opakovala Samira, s šedomodrýma očima čerstvě nalíčenýma tahy tekutých linek. Začala skandovat: „Maggie! Maggie! Maggie!“


    Gary začal bušit do barového pultu jako do bonga.


    Dokonce i Colin v netypicky družném gestu, nejspíš kvůli tomu perlivému nápoji, povzbudivě zatleskal.


    Co jí zbývalo?


    Maggie odložila sklenici a rozhlédla se po místnosti.


    „Především bych vám všem ráda poděkovala, že jste dnes večer přišli. Bylo to tak báječné překvapení!“ lhala, jako když tiskne, a naschvál uhnula před Paminým pohledem. Pam právě vyzunkla bacardi s kolou a byla celá naměkko. „Není žádné tajemství, že jsem odpočítávala dny do téhle chvíle, ale to nemá s nikým z vás nic společného. Někteří z vás byli moji kolegové víc let, než mi stojí za to spočítat, jiní jenom několik měsíců, ale všichni jsme byli součástí jedné rodiny ve službách téhle krásné obce, kterou většina z nás nazývá svým domovem, a na to jsem nesmírně hrdá.“


    Místností se rozlehl hlasitý potlesk a Maggie upřímně doufala, že se trefila do celkového rozpoložení, i když potají měla pochybnosti. Od katastrofických dob covidu nový hybridní model práce z domova i v kanceláři změnil cosi zásadního, cosi lidského. Znovu pokradmu pohlédla na Samiru a přemítala, jak se jí vede. Před třemi měsíci tu chudinku našla, jak usedavě pláče na dámských toaletách, a odvedla ji do místnosti pro soukromé schůzky na šálek silného čaje a kus řeči. Samira od té doby v práci příliš nebyla a podobné dotazy se do pracovního mailu nehodily.


    Koutkem oka zachytila jakýsi pohyb, a když pohlédla ke dveřím, zajásala. Geoff ji dokonce i po jednačtyřiceti letech manželství stále dokázal překvapit. Jeho oslava odchodu do penze se měla konat až za čtrnáct dní, což znamenalo, že stále chodil do práce a dnes tedy musel odejít dřív. Ještě si nesundal cyklistické spony z kalhot, přijel rovnou z nádraží. Zvesela se na ni usmál a pokynul jí, aby pokračovala.


    „Tady je,“ zvolal Gary. „Ten šťastlivec, který si může věčně pochutnávat na Maggiině piškotovém dortu, zatímco my ostatní po něm jenom prahneme.“


    Maggie se zasmála spolu s ostatními. „Můžu tě hned teď ujistit, že v žádném případě nehodlám strávit náš důchod otročením v kuchyni. Máme plány, můj milý, a většina z nich se týká vzdálených končin a chuti na nové zážitky, široko daleko nikde žádný piškotový dort.“


    Geoff v pravou chvíli přistoupil k Maggie a postavil se vedle ní.


    Usmála se na něho. „Nečekala jsem, že tě tu uvidím, miláčku.“


    „To bych si ani za nic nenechal ujít,“ odvětil a oči mu jiskřily pýchou.


    „Tady máš, Geoffe,“ řekla Pam a vrazila mu do ruky skleničku. „Pojďme si připít a pak chci slyšet všechno o tom vašem luxusním karavanu.“


    Geoff objal svou ženu kolem ramen a rozzářeně sledoval, jak všichni kolem pozvedají sklenky.


    „Na Maggie a Geoffa a na důchod plný dobrodružství!“

  


  
    Kapitola první


    Maggie


    Nyní


    „Babičko, proč máš na sobě Santovu čepičku a bikiny?“ zeptala se Alice. Předloktí měla položená na stole a zadeček jí trčel do vzduchu.


    „Myslím, že otázka by spíš měla znít, proč vůbec máš na sobě bikiny, mami?“ podotkla Hannah. Natahovala krk, aby viděla fotku, na kterou se dívala její dcera.


    „Abys věděla, tvůj otec řekl, že tam v těch dvoudílných plavkách vypadám stejně dobře jako na našich líbánkách, tak si dávej pozor na jazyk,“ okřikla ji Maggie.


    Hannah si truchlivě povzdychla. „Ty jsi vždycky měla pěkný zadek. Proč jsem nemohla podědit zadek po tobě? Můj je jako placatý polštář, akorát ať se ho sebevíc snažím zakulatit, je pořád stejně rozpláclý.“


    „Všechny zadky jsou pěkné, miláčku, tak se to přece dnes říká, ne?“


    „To tedy rozhodně ano,“ souhlasila Hannah a lehce pleskla dcerku po tom jejím. „Posaď se pořádně, beruško, prošoupeš si kolena na školních punčocháčích.“


    Maggie ukázala na fotku, kterou si její vnučka stále pozorně prohlížela. „To bylo předloni o Vánocích. S dědou jsme byli na dovolené v Austrálii – mají tam léto, když je u nás zima.“


    Než Alice promluvila, klidně mohla mít nad hlavou bublinu jako v komiksu.


    „Ale co má teda Santa na sobě? Není mu v tom velkém červeném kabátu a holínkách horko? Vždyť musí být celý zpocený!“


    Hannah vyplázla na Maggie jazyk, jako by říkala: Moje dcera je chytrá, co jsi čekala?


    „Určitě má zimní oblek i letní oblek do teplejšího podnebí. Santa je velice vynalézavý, bude připravený na všechno. Mimochodem,“ dodala Maggie, zatímco listovala ve fotoalbu, „co si myslíš o téhle? Není děda legrační?“


    Fotografii, jednu ze svých oblíbených, pořídila během španělské části jejich velké evropské cesty v karavanu. Pobývali na nádherném místečku kousek od Lloret de Mar na Costa Brava a přes den jezdili autobusem do Barcelony. Jelikož Geoff byl, jaký byl, chtěl chvíli pozorovat pouliční umělce na rušné pěší zóně Las Ramblas a na téhle fotce zaujal stejnou pózu jako lidská socha zamrzlá uprostřed běhu. Vyzkoušel všechno možné, aby toho mladého muže přiměl k pousmání, ale podařilo se mu jen několikrát rozesmát Maggie.


    „Ach jo, mami,“ zamumlala Hannah a krátce jí stiskla paži.


    Ještě nedospěla do stejné fáze jako Maggie, která v těchto vzpomínkách nacházela útěchu. Hannah stále ještě o svém tátovi moc nemluvila. Možná šlo prostě o to, že tohle nebyly její vzpomínky.


    Rok společného cestování byl jeden z nejlepších, jaké kdy Maggie zažila, a navíc jí ho nikdo nemohl sebrat. Ani teď, ani nikdy jindy. Vzpomínky byly tak čerstvé, že jí běžely před očima jako barevný film. Kdyby se hodně snažila, málem by uvěřila, že Geoff je jen na nějaký čas pryč kvůli práci a že za pár dnů si spolu znovu sbalí kufry, připraveni odškrtnout další destinaci na svém seznamu. Stále jim zbývalo prozkoumat Turecko, většinu Řecka a Kypr. Takový byl plán na tento rok. Takový byl jejich plán.


    Když si znovu prohlížela tu fotografii, vzpomněla si, jak se zastavili na lehký oběd v kavárně kousek odtud. „Nejlepší patatas bravas, jaké jsem kdy měl,“ prohlásil Geoff. Říkal to často. Možná se zdálo, že bylo snadné se mu zavděčit, ale Maggie věděla, že je to jinak. Byl prostě spokojený. Šťastný, že jsou spolu a žijí svůj sen. Vzpomněla si, jak se k němu naklonila, aby mu setřela z vousů kapku salsy.


    „Jeden by řekl, že někdo, kdo strávil tolik času v pětihvězdičkových podnicích, by se už naučil používat ubrousek,“ utrousila – nebo něco v tom smyslu. Jenom se vesele usmál. Co by dala za to, aby znovu spatřila ten ušmudlaný, rošťácký obličej. Ale tohle bylo všechno, co jí zbylo. Fotky a vzpomínky.


    Na těchhle fotkách vypadala stejně jako teď, více méně, možná trochu opálenější a o pár nevítaných kil těžší. Bylo to něco jiného než si prohlížet stará alba, v nichž je oba běh času zadržel na jakémsi nedosažitelném místě, kde je hladká pleť a ohebné končetiny vzdalovaly přítomnému okamžiku. Na těchhle fotkách byl Geoff skoro na dosah.


    Maggie se rozhodla odlehčit náladu a prudce vstala. „Kdo by si dal trochu jablečného kramblu, než vyrazíte domů?“


    „Já, já,“ vykřikla Alice a ruka jí vystřelila do vzduchu jako rachejtle.


    Ze všech svých minulých a přítomných rolí – kuchařky, manželky, matky, úřednice, členky rodičovského sdružení a Ženského institutu – si Maggie tuhle užívala nejvíc: zarputile rozmazlovat milovanou vnučku.


    „Tak teda jenom maličko,“ svolila Hannah, zaklapla album a ukončila jejich vzpomínání. „Potřebuju ji dostat domů, aby se vykoupala.“


    Maggie sáhla do kuchyňské skříňky pro tři misky a zarazila se při pohledu, který se jí naskytl z kuchyňského okna.


    „Ježkovy voči. Co to ten starý tajtrlík vyvádí? Vypadá jako zahradní trpaslík. To má… na nohou zvonky?“


    Hannah vstala a přišla za ní k oknu.


    „Je podobně starý jako ty, mami. A připadá mi to jako kroj na lidový tanec. To je super, že se do toho pustil.“


    „Ve skutečnosti je o čtyři roky starší, Haninko. Ale víš, co myslím, prostě je to dědek. Divně chodí.“


    „Má artritidu, mami, jak dobře víš. A aspoň si Oscar užívá života, což je víc, než se dá říct o mnoha lidech. Podle mě je to obdivuhodné.“


    „Doufám, že nemáš na mysli mě.“


    „Samozřejmě že nemám na mysli tebe.“


    „No jo, je velký rozdíl mezi tím, když si celý den zasekáš všemi možnými koníčky, a tím, když se svým životem uděláš něco smysluplného. Vím, co bych udělala radši.“


    Hannah byla zticha, zatímco Maggie nandávala do misek teplý, vláčný krambl, který právě vytáhla z trouby. Ale nedokázala udržet jazyk za zuby moc dlouho.


    „Možná bys sis nějaký koníček najít měla? Dostat se trochu víc ven, stýkat se s lidmi. Vždycky jsi bývala taková družná, než jsi odešla do důchodu. Proč nezjistíš, jestli by s tebou Pam něco nepodnikla? Vždyť jsi ji neviděla už celou věčnost, no ne?“


    Maggie se suše zasmála. „Tohle má být další z těch rozhovorů, kdy mi navrhuješ, co by mi mohlo prospět, Hanno? Jestli se mě budeš znovu snažit přesvědčit, abych před spaním poslouchala hučení vodopádu, můžeš si ušetřit námahu. Skoro celou noc jsem běhala čurat.“


    Hannah s rozhořčeným povzdechem došla k mrazáku pro zmrzlinu a začala ji nabírat do misek.


    „Matně si vzpomínám, že jsem ti navrhla, že by ti mohl prospět Monty. Předpokládám, že v tomhle případě je to bez debaty?“ ohradila se.


    „To je něco jiného. Monty hlavně potřeboval mě.“


    Copak by někdo mohl z toho kočičího útulku jen tak odejít, aniž by si chtěl všechny ty kočičky vzít domů? Nebýt toho, že Monty ostatní kočky nesnášel, Maggie by si klidně nechala říkat bláznivá kočičí dáma a zbytek svých dnů by prožila zavalená srstí a pamlsky. Ale Monty dal zkrátka jasně najevo, jakého člověka si vybral. Když Maggie procházela kolem, nakráčel k mřížím klece a zvedl jednu packu s bílou ponožkou – zjevně proto, aby si s ní plácl. Od té doby z nich byli nerozluční přátelé.


    „Černé olivy prospějí i tobě, babičko,“ prohodila Alice. „Maminka říká, že zvětšují zorničky, takže toho ve tmě víc uvidíš.“


    „Není to mrkev?“ zapochybovala Maggie. „Kůrky na kudrnky, mrkvička na očička?“


    „Nebuď trubka, mrkev vůbec nevypadá jako oči, babičko,“ chichotala se Alice.


    Maggie se podívala na Hannu.


    „Nekoukej na mě tak. Já jenom nechci, aby byla vybíravá v jídle, až bude velká, nic víc,“ zašeptala Hannah a zakrývala si při tom dlaní ústa.


    „No jo, je mnohem lepší mluvit jako hotentot, ale mít snobský jídelníček, s tím celkem souhlasím,“ zabrblala Maggie a obrátila oči v sloup. Podala vnučce misku. „Děkuju, zlatíčko, budu to mít na paměti, zvlášť proto, že můj optik pořád mele o multifokálech. Ale babička doopravdy potřebuje něco jiného než zbytečné koníčky. Uvažuju o tom, že si najdu novou práci.“


    „Vážně?“


    „Naprosto vážně. Proč ne? Je mi teprve pětašedesát, nejsem nad hrobem. Starý pes se ještě má k světu.“


    „Ty si pořizuješ psa, babičko?“ zeptala se Alice nadšeně. „Já opravdu chci pejska.“


    „To je jenom způsob, jak říct, že toho ještě můžu spoustu udělat, zlatíčko. Možná si najdu nějakou dobrovolnickou práci, budu dělat něco užitečného.“


    Hannah se celou dobu usmívala a přikyvovala. „Myslím, že je to skvělý nápad, mami. Fakt.“


    „Babičko,“ řekla Alice s knírkem od zmrzliny, který způsoboval, že vypadala opravdu moudře, „měla by sis najít práci jako kuchařka, protože ty přece umíš moc dobře vařit.“


    Maggie se sklonila a vtiskla vnučce pusu na temeno. „Děkuju, miláčku.“ K Hanně dodala: „Samozřejmě budu pořád Alice vyzvedávat ze školy a hlídat ji, dokud nepřijdeš domů z práce, Hani. To bych nevyměnila ani za nic, ani za všechen čaj z celé Číny…“ Maggie předešla nevyhnutelné otázce. „… To znamená, Alice, že na světě není tolik šálků lahodného čaje, aby mě odlákaly od našich zábavných odpolední.“


    „A ty máš čajík opravdu ráda,“ prohlásila Alice, která zjevně pochopila, o co jde.


    „Tak jo, slečinko.“ Hannah položila svoji misku do myčky. „Měly bychom vyrazit domů. Rozluč se s babičkou.“


    Maggie ze zápraží sledovala, jak Hannah Alice nasoukala do svého Volkswagenu Golf, a mávala jim, když vyrazily na druhý konec města do Hannina nového třípokojového bytu. K Hanninu rozhodnutí přestěhovat se zpátky do rodného městečka nepochybně přispělo, že se z ní stala matka samoživitelka a musela zvládat péči o dítě a kariéru právničky. Maggie si nemohla vynachválit, že je má obě nablízku. Jenom doufala, že se sem Hanna nepřestěhovala z pocitu povinnosti. Ano, Maggie nyní byla vdova, ale nechtěla být přítěží. Když jí zmizely z dohledu, zavřela domovní dveře a vrátila se do kuchyně, kde zapnula konvici, aby si uvařila další šajíšek, jak ještě donedávna říkala Alice, a při té vzpomínce Maggie zahrál na rtech úsměv.


    Jakmile konvice vzkypěla do crescenda, dům se opět ponořil do tíživého ticha.


    Odnesla si čaj ke stolu a dosedla na židli, ještě nebyla zcela připravena uchýlit se do obýváku, na pohovku neprohnutou pod váhou jiného těla, k televizi, kde bylo k vidění všechno, ale nic, na co by se chtěla dívat.


    Místo toho si znovu přisunula fotoalbum a otevřela ho na první straně. U úplně prvního dne jejich předloňské cesty. Nahoru na stránku Maggie tučným písmem napsala slova: Velké dobrodružství Maggie a Geoffa.


    Dole byly dvě fotky.


    Jedna byla pořízena v hospodě U Královy hlavy, na její oslavě před odchodem do důchodu. Měla na ní zvláštní výraz, v němž se mísila radost s očekáváním, protože právě otevřela dárkovou krabičku s třpytivými novými hodinkami, které teď nenošené číhaly v šuplíku nočního stolku, memento z jiného života.


    Druhá fotka pocházela z Geoffovy oslavy. Bylo to úplně jiné kafe. Dalo by se to nazvat pracovní dovolená, hold špičkovému šéfkuchaři: večeře o pěti chodech v michelinské restauraci. Ale Maggie si nestěžovala. Užívala si každou minutu po jeho boku, všechno to vnímala a vychutnávala si každé sousto. Tahle fotka vznikla přesně ve chvíli, kdy mu zaměstnavatel daroval sadu ručně gravírovaných japonských nožů, nejdražších, jaké se daly sehnat. Tehdy s Geoffem tajně žertovali o tom, že má v úmyslu už nikdy nevařit, že se budou živit donesenými jídly a opečenými sendviči. Ukázalo se, že nože byly opravdu užitečné. Jeden použila zrovna dnes, aby nakrájela červené papriky do restované směsi.


    Co by si Geoff pomyslel o jejím nápadu vrátit se zpátky do práce? Ale usoudila, že to je prašť jako uhoď. Kdyby tady Geoff byl, žádné takové myšlenky by neměla. Kdyby tady Geoff byl, nehledala by možnosti, jak zaplnit nekonečné, bezcílné dny.


    Na fotce bylo vidět, že Geoffovi přišel potřást rukou šéfkuchař oceněný michelinskou hvězdou, se kterým se Geoff dobře znal. Geoff sice nedosáhl až do těchto závratných výšin slávy, ale měl za sebou dlouhou a úspěšnou kariéru v profesi, kterou miloval.


    Tuhle profesi kdysi milovala i ona, dřív než mateřství a manželství změnily směr jejího života. Jako čerstvá absolventka gastronomického kurzu pracovala v rušné hotelové kuchyni a brzy nečekaně otěhotněla s Hannou. Když se po několika letech vrátila do zaměstnání, byla to práce na částečný úvazek v kanceláři, protože se dala lépe skloubit s rodičovstvím, vzhledem k pružné pracovní době a krátké vzdálenosti od domova. A na tomhle pracovním místě Maggie celkem spokojeně setrvala až do penze.


    Ozvalo se známé zarachocení a zaklapnutí kočičích dvířek ve dveřích na zahradu. Monty se vracel z večerní zdravotní procházky. Potrpěl si na pravidelný rozvrh: večeře byla v šest (jedinou přijatelnou volbou pokrmu byly rybí kousky v želé), po ní následovala sáhodlouhá očista na koberci před špacírem, ze kterého se obvykle do osmi vrátil domů. Přišoural se k ní, vyskočil na vedlejší židli u jídelního stolu a obdařil ji přátelským zamňoukáním, které mohlo znamenat „zlato, už jsem doma“, ale pravděpodobněji tím říkal „moc ti děkuju za všechnu tu péči“.


    Maggie Montyho líně pohladila a znovu pohlédla na fotku. Kdyby tomu bylo jinak, možná by si i ona potřásala rukou s váženými kolegy šéfkuchaři v naškrobených bílých uniformách, protože si během své skvělé a úspěšné kariéry vysloužili vzájemný respekt? Možná by pak i ona odešla na odpočinek s vědomím, že plně rozvinula svůj potenciál? Tak jako to dokázal Geoff, než přišel ten krutý, nečekaný konec. A tak jako to jednoho dne dokáže její brilantní, chytrá dcera.


    Snad nemělo cenu přemýšlet nad tím, co se nestalo. Kdyby Geoff většinu svého pracovního života nedřel padesát hodin týdně, kdyby ho přiměla, aby šel kvůli pálení žáhy k lékaři.


    Vzešlo vůbec někdy něco dobrého z přemítání co by, kdyby?


    Monty, který se vždycky rozhodl usadit na knize nebo důležitém dokumentu, a ne na prázdném místě vedle, vyskočil na stůl a uvelebil se na jejich podobenkách, aby si pěkně důkladně olízal podvozek. Jeho sdělení se zdálo být jasné: tak co s tím teda uděláš?

  


  
    Kapitola druhá


    Hannah


    Než se narodila Alice, nic z toho by nepředstavovalo problém. Bylo by to pořádně otravné: kdo by chtěl být ve středu v půl páté předvolán k šéfovi na kobereček, aby si vyslechl instrukce ohledně nového klienta? Ale neznamenalo by to rozdíl mezi tím, že Hannah utrhne vzácnou hodinku se svou dcerkou, než ji uloží do postele, a tím, že pětileté dítě opět bude muset být dlouho vzhůru, protože maminka se zase opozdila. Před pěti lety měla jen svou neochvějnou ctižádost povýšit z koncipientky na partnera v advokátní kanceláři. Než se stala matkou samoživitelkou.


    Jestli se to takhle bude opakovat pravidelně, nejspíš by se mohla mámy zeptat, co by řekla na to, kdyby u ní Alice občas přespala. Nebylo to ideální, ale určitě to bylo lepší než neustálé narušování zaběhnutého režimu, a pro Alice bylo mnohem lepší, aby se o ni starala vlastní babička, a ne chůvy či opatrovnice, což by bylo nutné, kdyby Hannah zůstala v Londýně.


    „Hanno, posaď se,“ vybídl ji Richard White a pokynul k přepychové pohovce z bílé kůže v rohu své kanceláře.


    Advokátní firma Tucker, Farraday a White sídlila na prestižní londýnské adrese ve Westminsteru, kam to Hannah ze svého bývalého domova ve Fulhamu měla jen pár stanic metrem po District Line. Tenhle byt skýtal střechu nad hlavou i Darrenovi, jejímu manželovi. Když otěhotněla, ujistil ji, že tím nikdy nemusí utrpět její kariéra. Na první nevěru mu přišla poté, co se vrátila z mateřské. Nyní jí dojíždění do severozápadního Essexu zabralo se vším všudy půldruhé hodiny, když byl zrovna dobrý den.


    „Mám tu pro tebe něco trochu pikantního.“ Richard k ní natočil notebook, aby viděla na obrazovku. „Zesnulý manažer investičního fondu se spornou závětí. A taky dost pěkná kočka. Klientka je jistá Caitlin Gallagherová, možná jsi o ní slyšela, jedna z takových těch influencerek.“


    Hannah se rozhodla pro specializaci na dědické právo, protože doufala, že jí možná nabídne zajímavější případy, než měli její kolegové, kteří se zabývali například majetkovým nebo podnikovým právem. Příliš se nemýlila. Bylo to vskutku fascinující, ti kostlivci, kteří vyskakovali ze skříní, jakmile byli klienti pod drnem.


    Když Hannah za tři čtvrtě hodiny vyšla z Richardovy kanceláře, její e-mailová schránka úpěla pod tíhou spisů k případu. Cestou vytočila matčino číslo.


    „Mami, promiň, zdržela jsem se. Pojedu pozdějším vlakem, je všechno v pořádku?“


    „V pohodě, miláčku. Máme se obě dobře, viď, Alice?“ Hannah slyšela, jak její dcera v pozadí volá „ahoj, mami!“. „Nachystám ti večeři. Opatruj se.“


    Hannah si vůbec nepamatovala, kdy naposledy něco ukuchtila. Možná chleba se slaninou? Ne že by byla nevděčná, matka vařila fantasticky a o Alice bylo dobře postaráno. Ale Hannah by strašně ráda aspoň jednou dorazila domů včas, aby dcerku vyzvedla ze školy, odvezla domů a pobyla s ní. Jako to dělala její máma, když ona byla malá.


    Chtít si ve vlaku sednout bylo zjevně příliš troufalé, a tak se Hannah vklínila do kouta u dveří a kabonila se na chlápka, který nechal v uličce stát stolitrový batoh, aby o něj ostatní cestující zakopávali, zatímco sám poodešel a usadil se na pěkné místečko. Chvíli ho přes celý vagon probodávala pohledem, potom vyndala telefon a napsala zprávu.


    Jen se chci ujistit, jestli platí, že v pátek přijedeš. Nezapomeň Alice vyzvednout u mámy, ne u mě.


    Komunikace s bývalým manželem ji nikdy netěšila, takže nebylo divu, že už měla špatnou náladu.


    Odpověď dorazila překvapivě rychle.


    Vždyť ani nevím, kde bydlíš, Hanno. A samozřejmě platí, že přijedu.


    Což ovšem vůbec nebylo samozřejmé. Tohle bylo poprvé za víc než šest týdnů, kdy měl mít Darren Alice přes noc u sebe. Dvakrát to odložil a vymluvil se na „stres ze stěhování do nového bytu“. Fakt trapák. O stresu věděl houby. Málokdy musel dělat náročnější rozhodnutí, než jestli logo vypadá líp v odstínech modré, nebo zelené. Vůbec netušil, jak snadno si žije, když pracuje z domova a živí se tím, že si hraje s photoshopem. Sama sice grafický design neovládala, ale o to nešlo. Tohle bylo naposledy. Jestli se Darren znovu vykroutí, uvidí se s ním u soudu.


    Vlak se dokodrcal do stanice a Hannah se podívala, kde je. Tottenham Hale. Takže už jen pouhých jedenáct zastávek… Paráda.


    Ale měla nečekanou kliku, protože po exodu čtyř cestujících, z nichž jeden málem proletěl dveřmi, když se zachytil o popruh toho obřího batohu, se uvolnilo sedadlo kousek od ní. Sesula se na ně s vyčerpaností osoby, která už ráno, když si nazouvala vysoké lodičky značky Karen Millen, předem věděla, že bude hořce litovat. Rozhodla se, že od zítřka se stane jednou z těch dojíždějících žen, které se po odchodu z kanceláře přezují – bylo načase přijmout za svou kombinaci sukňového kostýmku a bílých adidasek.


    Vytáhla notebook, natočila ho tak, aby spolucestující neviděli na monitor, a potom otevřela složku se spisem Caitlin Gallagherové. Netrvalo jí dlouho pochopit podstatu věci. Zazobaná Bronte Gallagherová byla jedinou dědičkou otcova značného jmění až do té doby, než se před šesti lety náhle zjevila jeho nemanželská dcera Caitlin, která nyní proti závěti vznesla námitku. Hannah už na podobných případech dříve pracovala, ale nikdy nešlo o tak horentní sumy peněz ani o takovou pozornost médií. Přes hotspot na svém mobilu se připojila k internetu a vyhledala si na googlu jména obou sester. U Caitlin Gallagherové jí vyběhlo několik stránek s výsledky a spousta fotek, na nichž rozverně špulila rty pro svůj instagramový profil, hlásající, že má přes půl milionu sledujících. Bronte byla jiného ražení. Její přítomnost na internetu se zjevně omezovala na návštěvy dobročinných akcí a článek v bulvárním časopisu Hello! o příšerné kuchyni z chromu a skla, kterou podle všeho sama navrhla. Byla pravým opakem družné Caitlin: kostnatá, nadutá a čišela z ní nadřazenost. Hannah s povzdechem zaklapla notebook, byla příliš unavená na to, aby se teď případem víc zabývala.


    Když vlak zastavil ve stanici Audley End, Hannah vystoupila a zamířila ke svému autu. Bůh ví, kde její otec bral energii po dlouhé šichtě ještě došlapat posledních pár kilometrů na kole, ale přesně to víc než třicet let dělal. Zastavily ho jedině sněhové závěje v zimě.


    Zatímco jela přes Saffron Walden, v duchu probírala seznam povinností, které ještě musí stihnout, než se oddá zapomnění spánku. Dokumenty musela prostudovat do devíti ráno, protože zítra měla schůzku – to může udělat ve vlaku. Musela totiž splnit jiné body – přečíst Alice před spaním pohádku, vyndat prádlo ze sušičky… sakra. Včera večer zapomněla vyndat prádlo z pračky. Takže do sušičky se ani nedostalo. Bude ho muset znovu vyprat. A chleba okoral – přece nemohla Alice na zítra nabalit do školy plesnivé sendviče.


    Celá zmožená zastavila na parkovišti Allsave, což byla spíš cenová vydírka než večerka, ale na Tesco neměla žaludek.


    Když vešla do obchodu, připadala si, jako by jí znovu bylo patnáct. Až na to, že místo aby se v uličkách hihňala se svou nejlepší kamarádkou Laurou a nakoupila si do zásoby brambůrky Pringles, teď nesla košík, který obsahoval krájený celozrnný chléb, lahev pracího prostředku a dva banány.


    „Hannah Lawfordová?“ řekl čísi hlas s důrazem na Hannah i Lawfordová.


    Slova pročísla Hannino váhání, jestli by Alice chtěla do obložených chlebů spíš šunku, nebo sýr. Hrozně dlouho jí trvalo, než si zvykla na své manželské příjmení, a pak si stejně dlouho zvykala na to, že opět přešla na své příjmení za svobodna. Bylo to vážně paradoxní.


    Prudce se otočila a uviděla ženu, která jí byla matně povědomá. Chvíli jí trvalo, než si ji zařadila.


    „Karen?“ odvážila se ji oslovit.


    „Bože můj,“ zaradovala se Karen. Měla nelichotivě strohý krátký sestřih, což byla dost nešťastná volba, vzhledem k tomu, že jméno Karen se stalo symbolem nadřazenosti bohatých bílých žen. „Nevěděla jsem, že ses sem vrátila.“


    „Jo. Prostě jsem nedokázala jinde vydržet,“ prohodila Hannah, opravdu jen s lehounkým náznakem sarkasmu. Téměř nepostřehnutelným. Přinutila svá ústa k přátelskému úsměvu a snažila se zapomenout, jak je unavená.


    Kamarádila se dřív s Karen? Možná s ní párkrát byla na mejdanu nebo na školním výletě. Jaké má příjmení? Neměla nejmenší ponětí. Za těch šest měsíců, co tu byla zpátky, se jí podobná setkání naskýtala překvapivě často. Ach, zlatá anonymita hlučného londýnského předměstí a bohatá nabídka rozvážkové služby. Za starých časů si mohla nechat dovézt nákup i s miskou poké a lahví levného vína, aniž spatřila živou duši. Na zdejší poměry si holt bude muset chvilku zvykat, předpokládala.


    Hannah se po minimální povinné konverzaci omluvila, zaplatila za nákup a znovu nasedla do auta.


    Když odemykala dveře od domu na Bridge Lane 11, kde strávila dětství a který teď byl středobodem všeho v jejím životě, už bylo skoro deset minut po osmé.


    Z obýváku na konci chodby se nesl hřejivý, čokoládově hebký zvuk matčina hlasu a zarazil Hannino směřování do kuchyně, což bylo v tomhle půldomku z třicátých let obvykle hlavní místo dění.


    Hannah se zastavila ve dveřích a srdce se jí samou láskou zatetelilo při pohledu na dcerku zachumlanou pod dekou, s hlavou na polštáři a nohama na Maggiině klíně. Když Maggie napodobovala hlas Gruffala, Alice se svraštil nos úplně stejně jako její babičce, když se smála – byly jako dva různě velké hrášky v jednom velmi vzácném lusku.


    Alice si jí všimla první.


    „Maminko!“


    „Ahoj, myško. Nezlobila jsi babičku?“


    „Byla úžasná, jako vždycky,“ řekla Maggie. Sundala si čtecí brýle a vyklouzla zpod Aliciných nohou. Lehce poplácala místo, které právě uvolnila. „Posaď se, donesu ti večeři. Je to chilli s rýží, nevadí?“


    „Zní to skvěle, mami.“


    Popravdě ji už hlad přešel, což se v poslední době stávalo často. Byla prostě tak unavená, že ztratila chuť k jídlu, ale s matkou nemělo cenu se hádat, i kdyby Hannah disponovala potřebnou energií. Skopla si z nohou mučitelské boty a prohrábla Alice hedvábně jemné vlásky. „Jakpak ses dnes měla, beruško?“


    „Učili jsme se o dinosaurech a já jsem z krabice na vajíčka vyrobila žravosaura. Zítra ho vybarvím. Myslím, že ho udělám… fialového a červeného.“


    „Žravosaura, jo? Mám pocit, že o žravosaurech jsem ještě neslyšela.“


    Alice se šibalsky usmála. „Protože jsem si ho vymyslela. Je trochu jako stegosaurus, ale místo listí jí úplně všechno. I bobky. A špínu z pupíku.“


    Maggie se vrátila do pokoje s talířem, ze kterého se kouřilo, a s utěrkou na Hannin klín. „Jeden takový žravosaurus by se mi tu šikl, nemusela bych pořád luxovat. Upřímně řečeno, je zázrak, že Monty není holý jako naháč, kvanta těch jeho chlupů mi ucpávají lux.“


    Hannah jemně zvedla Aliciny nohy ze svého klína. „Jenom nech maminku tohle sníst a pak tě odvezeme domů do postýlky.“


    Když se přikrývka pohnula, ukázalo se, že Alice už je v pyžamu, roztomilém bílo-žlutém pyžámku s potiskem žiraf. „Kde jsi vzala tohle krásné pýžo?“ zeptala se Hannah, protože věděla, že není z domova.


    „Ále, koupila jsem pár věcí do foroty, aby tu byly, kdyby něco.“ Maggie odsunula z křesla zmačkaný časopis a usadila se. „Doufám, že to nevadí, zlato. A hodila jsem Alicinu uniformu do pračky a dala ji usušit, aby ji měla na zítřek pěkně čistou.“


    Kdyby Hannah neměla na klíně jídlo, možná by se vymrštila z pohovky a mámu objala. Jenže kdyby to udělala, možná by se rozplakala. A kdyby se rozplakala, možná by už plakat nepřestala.


    Místo toho uchopila vidličku. „Tos nemusela, mami. Ale díky, opravdu mi to pomohlo.“


    Když jí na jazyku explodovalo první sousto hutného, pikantního chilli, usoudila, že přece jen má hlad. „Tohle je vynikající, mami.“


    „Všechny babiččiny večeře jsou vynikající, maminko, proto dostane práci jako kuchařka. Přesně jak jsem říkala.“


    Hannah zvedla oči od jídla a uviděla, že Maggie ji pozoruje se samolibým, zkoumavým výrazem. Hannah tenhle pohled dobře znala z dřívějška. Takhle se Maggie tvářila, když vyhlásila válku Malcolmovi a Sylvii Fieldsovým. Ne válku v pravém slova smyslu, ale její obdobu ve sporu o stavební povolení. Zdvořile formulované dopisy za svítání, možná. Podle její matky neexistoval žádný myslitelný výsledek, jenž by vedl k postavení dvouposchoďové obludnosti, která by blokovala přístup světla. Tohle monstrum mělo stát přes ulici, ale spíš než přístavbu připomínalo hrobku. Hannah jen matně tušila, jak funguje stavební odbor na městském úřadě, ale věděla, že tenkrát, těsně předtím, než odešla studovat na univerzitu, se doma den co den usilovně peklo. Ve skutečnosti to bylo takové množství sladkostí, že nevelký tým oddělení styku s veřejností, kde Maggie pracovala, málem dostal cukrovku. Hannina matka byla žena, jejíž úskoky neznaly mezí.


    „Fakt, mami?“ zeptala se, protože nevěděla, co si má o Alicině prohlášení myslet.


    Maggie se prohnaně usmála. „Fakt. Rozhodla jsem se, že bych ráda znovu začala pracovat v pohostinství. Vždycky jsem chtěla vést vlastní restauraci, ještě dřív, než ses narodila. Tvůj táta byl šéfkuchař a to bylo spíš o řízení a organizaci, aby se zlepšil chod kuchyní v luxusních hotelech a restauracích, kdežto mě vždycky bavila praktická stránka, samotné vaření. Teď je přesně ta pravá chvíle splnit si tenhle sen. Ne vlastnit restauraci samu o sobě, tedy aspoň ne hned na začátku,“ zachichotala se.


    „Ale…“ začala Hannah, jenže Maggie ji utnula dřív, než stihla něco namítnout.


    „Ale co? Hodně jsem o tom přemýšlela. Proč bych měla dělat třeba dobrovolnici v dobročinném obchodě, když mám dovednosti pro práci v oboru, který jsem milovala? Sice jsem půlku života pracovala v kanclu, ale nikdy jsem se v tom doopravdy nenašla. Ne v tom smyslu, že bych do té práce vkládala srdce i duši.“ Poposedla si o kousek dopředu. „Když vařím, Hanno, cítím, že žiju.“


    Hannah odložila vidličku.


    „To je super, mami, a ty opravdu jsi fantastická kuchařka. Říkají to všichni. Ale zamyslela ses nad tím, v jakém podniku bys chtěla pracovat? Jakože třeba v jedné z místních čajoven? Dokážu si tě představit u Lžičenky, po jejich bocháncích by se člověk utloukl, a měla bys příležitost popovídat si se spoustou lidí.“


    Maggie návrh zamítla se známým paličatým odhodláním, které u ní Hannah už dost dlouho neviděla. Od té doby, co přišla o tátu.


    „To není vaření. Navíc všechny dorty kupují odjinud, to ví každý. Kdepak. Já chci pracovat v pořádné kuchyni s pořádným jídelním lístkem, kde je člověk před otvíračkou natěšený, až mu škrundá v žaludku, a pak se dovnitř nahrne padesát strávníků.“


    Hannah na matku nevěřícně zírala. Nezbláznila se?


    „To snad nemyslíš vážně. Copak jsi někde takhle pracovala?“


    V matčiných očích se vyzývavě zablesklo. „Divila by ses. Zapomněla jsi, kde jsem se seznámila s tvým otcem?“


    „Kde ses seznámila s dědou, babičko?“ zeptala se Alice a ospale si navíjela na prst pramínek vlasů.


    „Potkali se na škole, ne?“ Hannah vzala do ruky vidličku a znovu se pustila do jídla.


    „Ano. Po závěrečné zkoušce z nauky o domácnosti jsem byla na dvouletém gastronomickém kurzu. A tvůj otec, který už se vyučil v kuchyni, měl jednodenní studijní volno. V úterý jsme chodili na stejné hodiny.“


    „Seděli jste s dědečkem vedle sebe?“ zeptala se Alice a zívla. Bude přetažená, jestli ji Hannah co nejdřív nedostane domů. Pak to skončí slzami. A téměř jistě stráví noc v Alicině postýlce, přitisknutá ke zdi, což by pro ni znamenalo nedostatek spánku, a ona se moc potřebovala vyspat.


    Maggie se usmála od ucha k uchu. „Někdy. A někdy jsme spolu dělali praktika.“


    „Cho-cho.“


    „Sprosťárny jsou pod tvoji úroveň, zlato, nesluší ti. Ale abych to zkrátila, děda a já jsme spolu začali chodit. Potom, když jsme dostudovali a získali kvalifikaci v oboru gastronomie, pokračoval v klasické výuce a já jsem začala pracovat v kuchyních různých londýnských hotelů jako mladší zástupce šéfkuchaře. A ukázalo se, že jsem v tom byla dost dobrá.“


    „A pak jste se s dědečkem vzali?“ vyptávala se Alice, kterou mnohem víc zajímala romantická část příběhu než profesní dráha, na niž Maggie toužebně vzpomínala. Vtom Hannu napadlo, že podobné rozhovory jsou důležité, aby Alice pomohly zapamatovat si dědečka, kterého si tak málo užila.


    „Ano, zlatíčko. Vzali jsme se. A pak jsme měli maminku a přestěhovali jsme se sem, do Saffron Waldenu, abychom měli blízko dědečkovu rodinu a spoustu volného prostoru.“ Maggie jim oběma věnovala něžný úsměv. „Bylo to skvělé místo pro rodinný život a dědeček mohl jezdit do práce vlakem. Maminčini prarodiče s ní moc rádi trávili čas, stejně jako já a děda Geoff s tebou, miláčku, kdykoli jsi k nám přijela na návštěvu.“


    Alice řekla Hanně: „A ty teď už taky nemáš dědečka, viď, maminko? Ani tatínka.“


    Z Alicina bystrého postřehu se Hanně sevřelo srdce. „Ne, miláčku. Ale mám spoustu krásných vzpomínek na naše společné chvíle, stejně jako ty. A jako malá jsem měla velikánské štěstí, protože moje maminka se o mě vždycky starala.“


    Hannah se na svou mámu vděčně usmála. Pokud měla být upřímná, neustále myslela na to, jak se Maggie kvůli nim přizpůsobila. Opravdu její máma obětovala vlastní sny, aby si táta mohl plnit ty svoje?


    Hannah měla podezření, že něco takového by Maggie nikdy nepřiznala. Rozhodně ne nahlas.


    Svá další slova Hannah pečlivě zvážila. Nedlužila snad mámě stejnou bezvýhradnou podporu, jakou Maggie vždycky poskytovala jí? Byla by tam, kde je teď, kdyby její rodiče nebyli neochvějně přesvědčeni, že dokáže všechno, co si usmyslí?


    „Mami,“ spustila. „Víš co, jestli to s tím návratem do pohostinství myslíš opravdu vážně, dovol, abych ti pomohla. Když se trochu zamyslíme, dokážeme sepsat sívíčko, ve kterém opravdu zdůrazníme tvoje profesionální začátky a vyzdvihneme tvoje mnohaleté zkušenosti s domácím pohostinstvím. Neznám nikoho, kdo dokáže nakrmit spoustu lidí tak jako ty. To všechno ti je k dobru.“ Po počátečním váhání získala jistotu a najednou chtěla být nápomocná. Možná to přece jen nebyl šílený nápad. Její máma potřebovala znovu najít smysl života a tohle by mohlo být ono. „A pokud bys chtěla nějakou aktuálnější zkušenost, možná bych ti mohla zařídit pár cvičných směn ve Fiestě? Té mexické restauraci ve městě, co patří Lauřinu manželovi? Určitě by s radostí uvítal nějakou výpomoc, mohlo by to být i dobrovolničení, kdyby byl problém s placením. Nejde přece o to, že bys potřebovala peníze.“


    Snad to s touhle nabídkou nepřehnala. Marco Garcia byl skvělý chlap a pro Lauru by udělal první poslední. Hannah doufala, že to v širším plánu bude zahrnovat i ji, nejstarší kamarádku jeho manželky.


    Maggie se tvářila bezvýrazně. Povytaženým obočím a cuknutím koutků úst dala najevo, že návrh vzala na vědomí, jako by říkala, že to není tak špatný nápad. Ale u mámy člověk nikdy nevěděl.


    Hannah zívla, s námahou se postavila a znovu vtěsnala chodidla do nenáviděných bot. „Pojďme si o tom zase brzy popovídat.“


    „Nech to být,“ okřikla Maggie Hannu, když se sklonila, aby vzala svůj talíř z konferenčního stolku. „Obě už běžte domů do postele. Já mám na špinavé nádobí moře času.“


    Alice se zatřepotaly dlouhé husté řasy, když ji Hannah zvedla z pohovky. Zabořila obličej do dceřiných vlasů, které voněly po jahodovém šamponu a něčem, co v ní vyvolalo nostalgickou vzpomínku. Na něco těstovitého… Play-doh?


    O tolik věcí přicházím, pomyslela si Hannah a představila si, jak Maggie vyrábí domácí modelínu a přidává do směsi potravinářské barvivo, stejně jako to dělaly spolu, když Hannah byla v Alicině věku. Ale nemělo smysl si stěžovat, prostě musela pokračovat dál a být vděčná, že vydělává dost na to, aby jim oběma poskytla pěkný domov.


    Políbila mámu na dobrou noc a odnesla Alice do auta.

  


  
    Kapitola třetí


    Maggie


    Vypadalo to, že Maggie už spánek nepotřebuje. Ne tolik jako dřív, kdy čas na spaní byl něco, co si potřebovala vychutnat. Ta vzácná chvíle na konci dlouhého dne, kdy odložila knížku a zhasla světlo. Geoff si zalezl do postele vedle ní a voněl zubní pastou a mýdlem Imperial Leather – vydrhl a opláchl ze sebe pachy po celodenním vaření.


    V poslední době se v noci mockrát budila. Často kvůli močovému měchýři, což byla jedna z mnoha nepříjemností pokročilého věku. Zdráhavě vypustila svůj večerní šálek heřmánkového čaje, ale k ničemu to nebylo. Klidně ho mohla vypít, protože se tak jako tak vzbudila.


    Dva dny poté, co Maggie oznámila svůj úmysl vrátit se do pohostinství, v pátek těsně před rozedněním dostala nápad. Vyklíčil jako pouhé semínko myšlenky, nejasná představa, která začala růst, když se rozbřesklo a slunce vábivě protahovalo prsty škvírou mezi závěsy. Možná přišel čas přestat si lízat rány. Možná přišel čas jednat.


    Budík na nočním stolku ukazoval pět hodin. Celých deset hodin, než bude muset vyzvednout Alice ze školy. Zvítězit v bitvě u Waterloo trvalo kratší dobu, no ne? Maggie rázně odhrnula přikrývku.


    Posnídala topinku s marmeládou a šálek čaje, bez kterého se v žádném případě neobešla, potom si oblékla lehké sáčko, z komory pod schody vyndala nákupní tašky a vyrazila do osvěživého jarního tepla pozdního květnového rána.


    Rozhodla se dojet autem do supermarketu za městem, protože potřebovala nakoupit víc, než by unesla pěšky. Později, až bude otevřeno, dojde do řeznictví pro to nejlepší mleté hovězí a jehněčí, jaké se dá sehnat. Pokud znala jedno pravidlo pro vynikající chuť, bylo to tohle: nejdůležitější je kvalita.


    Za hodinu se vrátila domů s pěti taškami potravin a velkým svazkem pivoněk, které naaranžovala do vázy na okenním parapetu. Pohled na ně ji rozradostnil a povzbuzoval ji při uskutečňování další části jejího plánu, zatímco seděla u stolu se silnou kávou, čokoládovým croissantem a notebookem.


    Margaret Lawfordová – životopis


    Napsala ta slova fontem Times New Roman a potom si to rozmyslela.


    Smazala své jméno a pak fontem Comic Sans dopsala:


    Maggie Lawfordová – CV


    Poslední člověk, který jí říkal Margaret, byla její tetička Flo a bylo to před pětadvaceti lety. Nereagovala na žádné jiné oslovení než „Maggie“, tak ať je to aspoň jasné hned od začátku.


    Nezabralo jí to moc času. Čtyřicet sedm let zaměstnání úhledně shrnutých do pouhých čtyř či pěti pracovních pozic. V místě, kde ji návod na youtube nabádal, aby uvedla své koníčky, znejistěla. Měla tam přidat něco, co by ji činilo ukrutně zajímavou, třeba batikování nebo tango? Na chviličku se oddala představě, jak ladně tančí po kuchyni z nerez oceli, zatímco se kolem ní točí číšníci ve smokinzích a třímají její crème brûlée. Potom zvítězil zdravý rozum a napsala: cestování, pečení a ŽI (Ženský institut).


    Přesně v půl deváté Maggie jako první vešla do dveří řeznictví. Ve starobylé výloze visely šťavnaté hovězí kýty a lákaly hladové zákazníky, kteří procházeli kolem. Vyměnila s řezníkem pěkných pár anglických liber za kvalitní maso z místních farem a potom se stavila u zelináře pro zeleninu a bylinky, o kterých ctění nákupčí v Tescu zjevně nikdy v životě neslyšeli. Jaká škoda, že dnes se nekonal trh, ale když na člověka přijde inspirace, jednoduše musí jednat.


    Její poslední zastávkou byla knihovna, kde si spěšně vytiskla dvacet kopií svého zbrusu nového sívíčka a vyhýbavě odpovídala na otázky Pam, která si tam přišla obnovit zásoby knížek od Danielle Steelové. Bylo to náročnější, protože Maggie odložila jejich poslední setkání na dopolední kafíčko – dobrá, možná jich odložila víc – a Pam jí chtěla sdělit spoustu nových drbů.


    Maggie se postavila před tiskárnu a trochu zafabulovala, řekla, že vyřizuje naléhavou pochůzku pro Hannu. Svým způsobem to byla pravda. Proč by svou neskutečně zaneprázdněnou dceru obtěžovala úkoly, které hravě zvládne sama? Nemluvě o tom, že při představě, jak Hannah prosí kamarádku o cvičné směny ve Fiestě, Maggie běhal mráz po zádech. Ještě nebyla úplně ve fázi, kdy by o ni muselo okolí pečovat, děkuju pěkně.


    Doma vyhrabala z kuchyňských skříněk všechny nádoby z varného skla, rendlíky, kastroly a pekáče. Nebylo to nic těžkého. Jelikož Geoff měl rozvětvenou rodinu, Maggie byla za ta léta zvyklá navařit pro spoustu lidí a nashromáždila slušný kuchyňský arzenál.


    Potom sundala z háčku na kuchyňských dveřích zástěru, rázně si ji zavázala na uzel a pustila se do práce.


    Po půldruhé hodině škrabání, krájení, sekání, smažení, vaření a míchání a následném koordinovaném pečení Maggie opatrně vytáhla z trouby tři horké pastýřské koláče a čtvery bublající lasagne. Překryla je čistými utěrkami a otevřela okno dokořán, aby v přehřáté, zapařené kuchyni vyvětrala.


    Zatímco jídlo chladlo, měla akorát tak chvíli dát se do pucu.


    Rychle se umyla a pak si stoupla před velkou trojitou šatní skříň, ve které se nacházelo pouze její oblečení. Geoffovo prozatím přesunula do skříně v pokoji pro hosty, dokud nebude mít žaludek na to, aby ho vyhodila, a uvažovala, v jakém oděvu by udělala nejlepší dojem. Měla by zvolit vrstvenou hedvábnou tuniku, kterou si koupila v Itálii, nasadit si dlouhé náušnice a působit bohémsky? Nebo byl možná zapotřebí uměřenější přístup? Koneckonců její plánovaná výprava se rovnala pracovnímu pohovoru. Možná tedy ty zelené šaty značky Hobbs, které měla na sobě na Geoffově oslavě před odchodem do důchodu? Jemně přejela prsty po hladké viskóze a vzpomínky se v ní vzedmuly, jako by se nadopovala cukrem. Dnes večer vypadáš fantasticky, Magi. Jsem ten nejšťastnější chlap pod sluncem. Vzpomněla si, jak nahmatal její ruku a jemně si ji k sobě přitáhl, než se usadili ke stolu spolu s ostatními. Bez tvojí podpory bych to sem nedotáhl a už se nemůžu dočkat, až spolu budeme v penzi. Teď je to náš čas, jenom ty a já. Ne, zelené šaty ještě nebyly úplně připravené na další vystoupení.


    Zrak jí padl na praktický model, který si z rozmaru koupila před pár lety a pak ho neúnavně nosila během jejich dobrodružství s karavanem, protože se v něm cítila o třicet let mladší. Zatímco si zapínala overal z denimově modrého šambré, prohlížela si svůj obraz v zrcadle a usoudila, že tohle je ta Maggie, jakou znala za starých časů. Kombinézu sladila s pohodlnými hnědými sandály a nevzala si žádné šperky. V rozpálené, rušné kuchyni se nenosí žádné cetky. Prostě se jenom maká.


    Ještě jí zbývalo udělat poslední věc. A právě teď v duchu vznesla dík za neúprosný kolotoč všemožných nákupních večírků, které byla v osmdesátkách a devadesátkách nucena přetrpět. Nikdo ji nevaroval, že být matkou bude znamenat nekonečné a zbytečné dennodenní koupě, ze kterých pak měla provinilý pocit. Pokud se zrovna nekonaly školní benefiční akce, naskytl se večírek s prodejem plastového nádobí nebo nerezových hrnců. Jedna kamarádka možná prodávala kosmetiku Avon, druhá zase Oriflame. Občas někdo s uvolněnější morálkou uspořádal večírek s prodejem sexy spodního prádla a erotických hraček značky Ann Summers, což všem trochu okořenilo život. Maggie sice možná stejně jako kdejaký kuchař ocenila rychloškrabku, ale život byl o tolik zábavnější, když se mohla dívat, jak Pam napodobuje nemyslitelné hrátky s banánem. No bodejť, vždyť ty koktejly s cinzanem klopila, jako by to byla oranžáda.


    Maggie celkem naplnila pořádnými porcemi devatenáct plastových vaniček. Bylo by jich čtyřiadvacet, pěkné sudé číslo od každého jídla, ale za žádnou cenu nemohla najít chybějící víčka a neměla času nazbyt. Pastýřský koláč se obzvlášť podařil, při každém zakrojení z něj vytékala hutná, opojně lahodná šťáva, vůně rozmarýnu se snoubila se sladkou šalotkou a česnekem. Brambory odrůdy King Edward se podařilo dokonale našťouchat, na smetanové, máslové horní vrstvě se vytvořila kůrčička, na vrcholcích rýh vidličkou krásně křupavá.


    Rychlá ochutnávka potvrdila, že pokrm odpovídá jejímu obvyklému standardu. Jenom doufala, že si to budou myslet i všichni ostatní.


    Maggie vyšla z domovních dveří, držela těžký plastový prádelní koš, který povolala do služby na převoz, v zubech svírala klíč od auta a jako na potvoru, jak se často stává, když člověk nemá čas, se hned před domem srazila s Oscarem.


    „Pojď, pomůžu ti s tím, Maggie.“ Upustil svoje věci na chodník a vyrval jí koš z rukou dřív, než stihla něco namítnout.


    Naštěstí koš překryla ručníkem, jinak by chtěl vědět každou prkotinu a taky by ho zajímalo, kam má namířeno s devatenácti plastovými vaničkami jídla. Věčně veselý Oscar byl naprosto neškodný – dalo by se říct roztomilý, svým vlastním nenapodobitelným způsobem –, ale Maggie při nejlepší vůli prostě neměla čas na nezávazné sousedské plkání.


    „Ty brďo! Co to tam máš? Useknuté končetiny?“ zařehtal se vlastnímu vtipu.


    „Tos na to kápl. Radši se měj na pozoru.“ Maggie zmáčkla klíč od auta, otevřela dveře a pak ustoupila, aby se Oscar dostal k zadnímu sedadlu malého hatchbacku, který nyní řídila, od té doby, co prodala Geoffův Nissan X-Trail. Když se Oscar předklonil, naskytl se jí pohled na nedostatečně zakryté pozadí v elasťácích. Možná že ne úplně všechny zadky jsou krásné.


    „S tebou byla vždycky švanda, Maggie,“ podotkl s úsměvem od ucha k uchu. „Jakpak se ti vede?“


    Ach, propánajána, teď ne!


    „Moc dobře, děkuju, Oscare. S tou malou mám pořád co na práci. Shodou okolností musím běžet – mám někde být.“


    Vklouzla za volant a Oscar se shýbl, aby zvedl jakousi věc – nyní rozpoznala, že je to srolovaná karimatka.


    „Já taky,“ zahlaholil. „Jóga pro šedesátníky v komunitním centru.“ A potom, dost zbytečně, předvedl odvážný a značně nejistý výpad, jako by Maggie nevěděla, co je to jóga, a potřebovala vizuální nápovědu. „Někdy bys měla přijít. Vrátila by ses domů včas, abys v pohodě stihla vyzvednout vnučku ze školy.“


    „Budu to mít na paměti. Moc ráda jsem tě viděla,“ zavolala a zavřela dveře od auta. A byla bych radši, kdyby v tom prádelním koši byly moje usekané končetiny, než abych se ocitla v blízkosti starých páprdů, jako jsi ty, kteří všichni skuhrají, hekají a prdí, usoudila.


    Zaparkovat v centru bylo vždycky náročné a dnešek nepředstavoval výjimku. Ale možná nad ní někdo bděl shůry, protože zrovna když zvažovala nouzové přistání na dvojité žluté čáře, objevilo se před ní místečko akorát tak pro jejího žlutého peugeota.


    Měla to dokonale načasované. Byla jedna hodina v pátek kolem oběda a všechny podniky, na které měla spadeno, by měly mít pořádně napilno. Přesně ta správná chvíle, kdy by zaneprázdnění majitelé, kteří chtějí co nejvíc vydělat, mohli uvažovat o tom, že by nabrali někoho na výpomoc.


    První na seznamu byla Maison Rose, butikový restaurant s moderní kuchyní v kontinentálním duchu. Maggie vytáhla jeden ze svých životopisů z plastového obalu a připravila si ukázku každého ze svých pokrmů. Ty vložila do tašky z hnědého papíru, aby to působilo co nejprofesionálněji, a rázným krokem zamířila přímo do restaurace.


    Uvnitř byla nejmíň polovina stolů obsazená a další zákazníci čekali, až budou usazeni. Maggie trpělivě čekala ve frontě, dokud k ní nepřistoupila obsluha, mladinká kráska, která vypadala, že byla do upnuté blůzky a legín vakuově zabalena jako kachna sous vide.


    „Zdravím.“ Maggie servírku nenechala odříkat otřepané fráze na uvítanou. „Ráda bych mluvila s vedoucím, nebo tedy s šéfkuchařem.“


    Servírka se na ni nechápavě podívala a pak setřásla údiv úsměvem.


    „Moc se omlouvám, ale právě teď máme dost práce. Možná byste mohla přijít trochu později, až po polední špičce?“


    Maggie jí opětovala úsměv. „To je v pohodě, nezdržím je dlouho. Mohlo by se jim to vyplatit.“


    „Jde o minulou středu?“ zeptala se opatrně mladá žena.


    „Netuším, o čem mluvíte.“


    Minulou středu? Maggie si všimla, že jí už paměť neslouží tak jako dřív, ale byla si celkem jistá, že by si pamatovala večeři, která by ji přišla skoro na sto liber.


    „O tom zahradním obědě s kuželkami?“ Servírka přimhouřila oči. „Nejste ta dáma s…“ ztišila hlas, takže šeptala, „… s potíží s rybím karbanátkem? Protože vás můžeme ujistit, že už se to nebude opakovat. Vlastně jsme je vyřadili z jídelního lístku. A část peněz jsme vám přece vrátili.“


    Maggie se chtěla rozčílit, že snad přece nevypadá, jako by neměla na práci nic jiného než hrát kuželky, ale její mozek se zasekl na slovech „potíž s rybím karbanátkem“. Je možné, že v kuchyni Maison Rose není vše v pořádku?


    „Obávám se, že já jsem to nebyla, ne. Jsem tu kvůli jiné záležitosti. Oficiální záležitosti,“ dodala. To by mělo vedení zaujmout.


    A vskutku, servírka ji bleskurychle uvedla dovnitř a zanechala ji u řady stoliček před naleštěným barem z ořechového dřeva. Potom bez ohledu na barmanův udivený výraz zašla za bar a něco zadrmolila do interkomu. Maggie se ohlédla na dvojici čekající ve frontě a věnovala jí pokrčení rameny ve smyslu „musíte holt počkat“.


    Za pouhých pár vteřin se vedle ní objevil neskutečně atraktivní mladý muž s havraními vlasy a lehkým strništěm na tváři. Na sobě měl oblek s vestičkou.


    „Madam?“ otázal se a šel rovnou k věci. „Jacob Green, majitel. Co pro vás mohu udělat?“


    Maggie pocítila, jak její odhodlání začíná vyprchávat. Jacob měl pronikavé šedé oči, které se zabodly přímo do srdce (nebo do slabin, podle osobních preferencí), dravost, která by mladší ženě mohla zalichotit. Osobně vždycky dávala přednost veselé otevřenosti Geoffova červeňoučkého vousatého obličeje před zadumanými donchuánskými typy. Ostře řezaným rysům se málokdy dalo věřit.


    „Těší mě, že vás poznávám, Jacobe, já jsem Maggie,“ řekla a podala mu ruku. Když jí potřásl, Maggie došlo, že jeho hebká pěstěná kůže se nikdy v životě nedotkla rozpálené pánve. „A doufám, že bych já mohla udělat něco pro vás.“ Sáhla do tašky pro životopis a s rozpaky zjistila, že se jí třesou ruce, když mu ho podává. „Jsem kvalifikovaná kuchařka a hledám místo v profesionální kuchyni. Jsem plně vyškolena v práci s noži a masem i v cukrářských dovednostech a mám něco, čím mnozí vaši mladší uchazeči možná neoplývají – téměř pět desítek let zkušeností.“


    S uspokojením, že svou řeč pronesla bez zakoktání, čekala, až Jacob přeběhne pohledem po stránce, a pomalu ztrácela naději, když si povšimla, že se mu do obličeje vkradl lehce pobavený výraz.


    Nepatrně zavrtěl hlavou.


    „Ty jo. Tedy, to je všechno super. A moc mi lichotí, že vás napadlo zkusit zrovna Maison Rose, nicméně bohužel,“ během řeči rozmáchle mávl rukou, „v současné chvíli máme plný stav zaměstnanců. Ale určitě si ponechám vaše údaje v evidenci, pokud je to v pořádku? Kdyby se něco naskytlo.“


    Maggie cítila, jak se zpod límečku jejího overalu dere nával horkosti. Tenhle trapný pocit naposledy zažila tak dávno, že ani nechtěla vzpomínat, kdy to bylo.


    „Samozřejmě, chápu. Ach, málem jsem zapomněla. Tohle je pro vás.“


    Maggie mu podala hnědou papírovou tašku a dívala se, jak nahlédl dovnitř a udiveně svraštil čelo.


    „Pardon, co to je?“ zeptal se.


    „Vzorky na ochutnání,“ odvětila Maggie a hned vzápětí si přála, aby mu bývala jen poděkovala a odešla.


    „Vzorky?“ zeptal se s obavami, jako by mu právě podala několik plastových kelímků s močí.


    „Mého jídla. Je tam porce pastýřského koláče podle mého přísně tajného receptu a oblíbené lasagne mojí rodiny, ale samozřejmě se dokážu přizpůsobit skoro každému menu. I když v zásadě mi připadá, že osvědčené domácí recepty bývají ten nejlepší způsob, jak…“ nedořekla větu. Chystala se říct „získat srdce muže“ a myslela při tom na Geoffa. Jak nadšeně zatleskal, když vešel do kuchyně a ucítil, že se v troubě peče nějaká dobrota. „Kdo jednou ochutná, už nechce jinak.“


    „Jasně,“ přisvědčil Jacob a pohled mu přeběhl od jejích očí k barmanovým. „To je od vás tuze, ehm, prozíravé. Děkuji,“ řekl a pak jí podal tašku zpátky. „To jídlo je určitě moc dobré, ale obávám se, že ho nemohu přijmout. Firemní předpisy.“


    „Dobře, aha, děkuji vám.“ Maggie sklouzla z barové stoličky. Uvědomila si, že se atmosféra změnila a ti dva se jí vysmívají.


    Už byla na odchodu, ale ještě se otočila akorát včas, aby Jacoba přistihla, jak si točí prstem u spánku a naznačuje svému zaměstnanci, že tahle bábrle je totálně pošahaná.


    Maggie se na okamžik přenesla do jiné doby a na jiné místo, k jiným, kteří ji sráželi a podceňovali. Kéž by tak tehdy věděla to, co ví teď, po pětašedesáti letech prožitých zkušeností. Jenže tehdy byla jiná doba.


    Se zářivým úsměvem pronesla dostatečně hlasitě, aby ji slyšeli nejbližší stolovníci: „Vážně doufám, že se vám podaří urovnat ten průšvih s rybími karbanátky, vyřadit je z jídelního lístku je fakt škoda. Trik je v tom, že ryby a mořské plody musíte před smažením nejprve uvařit. Syrové ryby chce člověk jíst jedině tehdy, když si pochutnává na sushi, ale to váš šéfkuchař určitě ví. Nazdárek.“


    Venku si Maggie dovolila tiché zachichotání a pak zamířila zpátky k autu. Dále měla na seznamu Giovanni’s (italská restaurace), U Bílého lva (tradiční hospodská bašta) a Cheese & Cheer (módní nové bistro). Naschvál se chtěla vyhnout Fiestě, i kdyby jen kvůli tomu, že Hannu by mrzelo, kdyby šla do kamarádčiny restaurace bez ní.


    Když otevřela dveře do italské restaurace, zkusila to tentokrát jinak.


    „Ahojky,“ řekla teenagerce, která k ní přistoupila – proč jsou všichni zaměstnanci sotva odrostlí z plenek? „Chtěla bych se vrátit do práce po roce na cestách.“ Tohle přece mladí dneska dělají, ne? Odjedou, aby se našli, než se zapřáhnou? No, tak ona to jenom udělala v opačném pořadí, a zjistila leda to, že nejlíp se vyspí ve vlastní posteli a že na Arubě jedí holandské sýry, což uvítala, protože pro goudu měla slabost. Koneckonců, už měla všechno ostatní na světě, co kdy potřebovala. „Je mi jasné, že možná zrovna neberete nové zaměstnance, ale ráda bych vám zanechala pár bezplatných ukázek své práce a svůj životopis, jestli by mu váš šéfkuchař věnoval pozornost?“ Tak to znělo dobře. Mnohem profesionálněji – Hannah by na ni byla hrdá.


    Mladá žena zatřepotala velikánskými řasami a Maggie by přísahala, že cítila, jak ji ovanul vánek.


    „Ehm, vím, že hledáme myče nebo myčku nádobí?“ Na konci každé věty zvýšila tón hlasu, jako by se ona ptala Maggie. „Myslím, že pohovory se konají v pondělí? Mohla bych předat vaše údaje vedoucímu, pokud se chcete zúčastnit výběrového řízení?“


    Pohovory na pozici myče nádobí? Maggie měla co dělat, aby se nezatvářila překvapeně.


    „Já mám zájem spíš o přípravu jídla.“


    „Určitě,“ řekla dívka a ani nehnula brvou. „Omlouvám se, že jsme pro vás nemohli nic udělat. Nabídky práce se u nás nenaskýtají moc často, obávám se, ale můžu si vzít vaše sívíčko, kdyby náhodou?“


    Maggie odešla z italské restaurace a snažila se potlačit zklamání. Mohla vyzkoušet spoustu dalších podniků a třeba bude mít větší štěstí v klasické hospodě.


    Pohlédla na hodinky, ještě zbývalo půldruhé hodiny, než bude potřeba vyzvednout Alice ze školy. To skvěle zvládne. Do háje, slíbila jí, že dnes budou péct koláčky s marmeládou, a spotřebovala všechno máslo, bude ho muset dokoupit. Jakmile se vrátí do práce, tohle zvládání několika úkolů najednou pro ni bude naprosto normální, říkala si. I když začínala přemítat, jestli získat vůbec nějakou práci nebude těžší, než si zpočátku představovala.
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